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Prefacio

La mayoría de los terminógrafos, lexicógrafos, y los usuarios de sus productos 
están de acuerdo en que la fraseología debería incluirse en cualquier diccionario 
o recurso lingüístico. En concreto, para el proceso traductor y el aprendizaje de 
lenguas, el aspecto combinatorio entre unidades léxicas resulta fundamental. No 
obstante, pocos recursos incluyen unidades fraseológicas en sus entradas (L’Homme 
y Leroyer 2009: 260) y, cuando lo hacen, no suelen presentar ningún tipo de siste-
matización (Montero y Buendía 2012). Los recursos que las incluyen suelen limitarse 
a su enumeración, bien como entradas independientes o bien dentro de la unidad 
nominal de la que forman parte, con poco o ningún tipo de información semántica 
o acerca de su uso. Esta monografía nace con el objetivo de ofrecer un estudio 
pormenorizado de cómo los distintos productos lexicográficos y terminográficos 
abordan la inclusión de información fraseológica en sus entradas, con el objetivo de 
poder asistir al traductor o intérprete en su labor de documentación y de extracción 
de información fraseológica, para la combinación inglés-español. No obstante, la 
metodología de análisis podría ser de gran utilidad para cualquier otra lengua y 
otros dominios de especialidad no cubiertos en esta obra.

La monografía comienza con un breve recorrido por la historia reciente de la 
fraseología para poder delimitar el concepto de fraseología y de unidad fraseológica 
(§1.1.). Asimismo se detallan los enfoques actuales a la hora de abordar el estudio 
de la fraseología (§1.2.): (i) el enfoque semántico; y (ii) los enfoques basadso en 
frecuencias estadísticas. Conviene destacar que, dentro del enfoque de corte semán-
tico, se dedica una parte importante a Mel’čuk y a su Teoría Sentido Texto (Mea-
ning-Text Theory), dado que esta teoría ha sido y continúa siendo la más influyente 
en la mayoría de los diccionarios combinatorios en cualquier lengua. Asimismo, se 
aborda la didáctica de la fraseología tanto en los estudios de traducción, como en 
la enseñanza de lenguas (§1.3.). 
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El capítulo 2 se centra en el estudio de las colocaciones. Se compara el con-
cepto de colocación con el de frase libre, locución y compuesto, y se propone la 
aproximación al concepto de colocación que se va a seguir en esta monografía. En 
esta investigación se entiende por colocación la combinación frecuente de dos o 
más palabras, cuyo significado depende tanto del colocativo como de la base; se 
aúnan, por ende, tanto premisas de los enfoques semánticos como de los estadísticos. 

El capítulo 3 se centra en cómo se aborda la fraseología en los recursos lexico-
gráficos o de la lengua general. Para ello, primeramente, se recuerda la distinción 
entre Lexicología y Lexicografía, y entre Terminología y Terminografía (§3.1.) y se 
detallan los principios de la Teoría Funcional de la Lexicografía (§3.2.) que ha sido 
clave en el diseño de una gran cantidad de productos lexicográficos. A continuación, 
se describe la forma en la que los diccionarios de la lengua general, tanto en inglés 
como en español, abordan la inclusión de información fraseológica en sus entradas. 
Se ha establecido la siguiente clasificación para la descripción y análisis de cada 
recurso: a) diccionarios monolingües; b) diccionarios bilingües; y c) diccionarios 
de colocaciones. Dentro de los diccionarios combinatorios, se han analizado, para 
la lengua inglesa, el BBI Combinatory Dictionary of English (§3.5.1.), el Oxford 
Collocations Dictionary for Students of English (§3.5.2.) y el Macmillan Collocations 
Dictionary (§3.5.3.). Para le lengua española, se han estudiado el diccionario Redes: 
Diccionario combinatorio del español contemporáneo (§3.5.4.), y el Diccionario 
combinatorio práctico del español contemporáneo (PRÁCTICO) (§3.5.5.).

Por último, en el capítulo 4, se aborda la aproximación a la fraseología en los 
recursos terminográficos o especializados. Para ello,  en primer lugar, se hace un 
breve repaso por el concepto de terminología y de lenguaje especializado, y por las 
principales corrientes terminológicas actuales. Seguidamente se describen y analizan 
algunos de los recursos terminográficos bilingües o multilingües más representativos, 
que contienen la combinación inglés-español y que ofrecen información fraseológica 
en sus entradas. Los distintos recursos se han dividido por dominios, a saber, en 
dominio de la economía (§4.2.), dominio del derecho (§4.3.), y dominio del medio 
ambiente (§4.4.) dado que se ha comprobado que los diccionarios especializados 
bilingües para la combinación inglés-español se enmarcan principalmente dentro 
de estos ámbitos de especialidad. Asimismo, al final, se ofrece una sección para 
recursos especializados que cubren múltiples dominios (§4.5.). 
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Los lexicógrafos, terminógrafos y los usuarios de sus productos coinciden en que la fraseología 
debería incluirse en cualquier diccionario o recurso lingüístico. En concreto, para el proceso 
traductor y el aprendizaje de lenguas, el aspecto combinatorio resulta primordial. No obstante, 
todavía son pocos los recursos que incluyen y describen unidades fraseológicas en sus entradas. 
Esta monografía nace con el objetivo de ofrecer un estudio pormenorizado de cómo los distintos 
productos lexicográficos y terminográficos abordan la inclusión de información fraseológica, 
con el objetivo de poder asistir al traductor o intérprete en su labor de documentación y de 
extracción terminológica. Para facilitar el análisis, los recursos lexicográficos se han dividido en 
diccionarios monolingües, bilingües y diccionarios de colocaciones; los recursos terminográ-
ficos, por su parte, se enmarcan dentro del dominio de la economía, del derecho y del medio 
ambiente. Asimismo, se ha incluido una sección con recursos que abarcan múltiples dominios 
de especialidad, con el análisis de términos tan actuales como ‘confinamiento’. A pesar de 
que el estudio se ha realizado para la combinación inglés-español, la metodología de análisis 
propuesta podría ser de gran utilidad para otras lenguas y otros dominios de especialidad no 
cubiertos en esta monografía.
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